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yam ekissa lokadhatuya dve arahanto sam-
masambuddha apubbam acarimam uppaj-
jeyyum, netam thanam vijjati” 7 [F]|J
ARy -

J] “aho vata marisa so bhagava appa-
badho appatanko ciram dighamaddhanam
tittheyya.
nasukhaya lokanukampaya atthaya hitaya
o piE (A
“atha khalu $akro devanam indro

tadassa bahujanahitaya bahuja-

sukhaya devamanussananti”
gt)
bhagavato astav ascaryadbhutam dharmam
bhase // yada khalu marisa bhagavan arham
samyaksambuddho loke utpanno hayanti
asurah kaya divya kaya abhivardhanti” >
pl Klaus Wille 2005 & [$="F Maha-
vastu-Avadana ( http://www.sub.uni-goet
tingen.de/ebene 1/ fiindolo/gretil/ 1
sanskr/4_rellit/buddh/mhvastuu.htm > 2010.
08.17) -
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maro attamano hoti pamudito pitisomanas-
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tena sudam bhante brahma sananku-

sajato bhagavato attha yathabhucce vanne
sutva °



